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บทคัดยอ: ปัจจุบันผู้พิการทางการได้ยินสื่อสารด้วยการใช้ภาษามือ ทำาให้
อาจส่งผลต่อการสื่อสารกับบุคคลทั่วไป เนื่องจากบุคคลทั่วไปส่วนใหญ่ไม่มี
ความรู้ในการใช้ภาษามือ ดังนั้นในการสื่อสารอาจทำาให้เกิดการสื่อสาร
ผิดพลาดได้ งานวิจัยน้ี มีวัตถุประสงค์เพ่ือพัฒนาโปรแกรมสำาหรับแปล
ภาษามือภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดยสามารถแปลภาษามือภาษาไทย 
ภาษาอังกฤษ ตัวเลขอารบิก และคำาภาษาอังกฤษ โดยใช้อัลกอริทึมมีเดียไปป์
ในการตรวจจับมือ และหาจุดสำาคัญบนมือที่มีจำานวน 21 จุด โดยงานวิจัยนี้
สามารถตรวจจับมือสูงสุดได้จำานวน 2 มือ ทำาให้สามารถนำาจุดสำาคัญทั้งสิ้น 
42 จุดไปตัดสินใจเพื่อให้โปรแกรมจำาแนก ภาษามือที่มีจำานวนทั้งสิ้น 68 
สัญลักษณ์ ในการทดสอบน้ัน ผู้วิจัยได้กำาหนดให้มีผู้ทดลองท้ังส้ินจำานวน 
3 คนทำาการทดลองให้โปรแกรมรู้จำาภาษามือจำานวนสัญลักษณ์ละ 5 ครั้ง 
และกำาหนดให้กล้องเว็บแคมจะต้องอยู่ห่างจากผู้ทดลองประมาณ 50 
เซนติเมตร จากการทดลองพบว่าในการรู้จำาภาษามือภาษาอังกฤษนั้นมีความ
ถูกต้องมากกว่าภาษามือไทย เนื่องจากบางสัญลักษณ์ในภาษามือไทยนั้น
จะต้องใช้การแสดงท่าทาง 2 ระดับ จึงทำาให้เกิดความผิดพลาดในการรู้จำา
ภาษามือ โดยงานวิจัยนี้มีผลการรู้จำาภาษามือที่ 95.39%

Abstract: Currently, the sign language is used as a means of 
communication for individuals with hearing impairments. Since 
most people do not have knowledge to use sign language, as a 
result, miscommunication may occur. The aim of this project is to 
develop a program for translating Thai and English sign language. 
It can translate Thai sign language, English sign language, Arabic 
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1. บทนำ�

	 จากรายงานสถติปิระชากรทางการทะเบยีน
พบว่าประเทศไทยมีประชากรจำ�นวน 66.2 ล้านคน 
(Department of Provincial Administration, 2022) 
และหากพจิารณาขอ้มลูดา้นคนพกิารในประเทศไทยที่
รายงานจากกระทรวงการพฒันาสงัคมและความมัน่คง
ของมนษุย ์กรมส่งเสรมิและพฒันาคณุภาพชวีติพบวา่
มจีำ�นวนคนพกิารมากถงึ 2,108,536 คน โดยแยกเปน็
ผู้พิการทางการได้ยินจำ�นวน 393,998 คน คิดเป็น 
ร้อยละ 18.69% ของผู้พิการทั้งหมด (Department 
of Empowerment of Persons with Disabilities, 
2022) จากรายงานข้างต้นจะเห็นว่าปัญหาด้านการ
ส่ือสารนับว่าเป็นปัญหาใหญ่สำ�หรับผู้พิการและ 
ยังรวมถึงผู้พิการทางการได้ยินท่ีจะส่ือสารกับบุคคล
ทั่วไป โดยการสื่อสารสำ�หรับผู้พิการทางการได้ยิน
จะใชภ้าษามอืในการสือ่สาร ในแตล่ะภาษามอืกม็กีาร
ใช้ท่าทางที่แตกต่างกัน (Chumchim & Maneerat, 
2020) ดังน้ัน จึงเป็นเรื่องยุ่งยากในการสื่อสารกับ
บุคคลทั่วไปไม่ว่าจะด้านเชื้อชาติและภาษาท่ีใช้อาจ
ส่งผลทำ�ให้เกิดความเข้าใจคลาดเคลื่อน 

	 ทัง้นี ้นกัวิจยัไดพ้ฒันางานวจิยัการรูจ้ำ�ภาษา
มือด้วยวิธีการที่แตกต่างกันเพื่อช่วยในการสื่อสาร
ระหวา่งผูพิ้การและบคุคลทัว่ไปทำ�ใหส้ามารถสือ่สาร
กันได้ เช่น Wadhawan & Kumar (2020) ได้ใช้การ
เรียนรู้เชิงลึก (Deep Learning) เพื่อรู้จำ�ภาษามือ 

อินเดีย (Indian Sign Language) โดยมุ่งเน้นใน
การรู้จำ�ภาษามือแบบคงที่ (Static Sign) โดยงาน
วิจัยดังกล่าวใช้วิธีโครงข่ายประสาทแบบคอนโวลูชัน 
(Convolutional Neural Network: CNN) โดยใช้
เพื่อเรียนรู้จากรูปภาพสัญลักษณ์ภาษามือจำ�นวนทั้ง
สิ้น 35,000 รูปภาพจากภาษามือแบบคงที่จำ�นวน
ทั้งสิ้น 100 รูปแบบ (Static Sign)

	 Camgz et al. (2020) พฒันาการรูจ้ำ�ภาษามอื  
(Sign Language Recognition) และการแปลภาษา 
(Translation) โดยใช้วิธีการที่เรียกว่าทรานฟอร์มเม
อร์ (Transformer) ซ่ึงเปน็สถาปตัยกรรมท่ีถูกใชอ้ยา่ง
แพร่หลายในงานวิจัยด้านต่างๆ โดยเฉพาะทางด้าน
การประมวลผลภาษาธรรมชาต ิ(Natural Language 
Processing) และการรู้จำ�รูปภาพและวิดีโอ (Image 
and Video Recognition) โดยงานวิจัยดังกล่าว 
ได้ออกแบบสถาปัตยกรรมชื่อ Single Layered  
Sign Language Transformer เพื่อใช้สำ�หรับเรียนรู้
วดีิโอภาษามอืและแปลงให้อยูใ่นรปูแบบของข้อความ
ตวัอกัษร (Text) โดยการหาคำ�ตอบทีถ่กูตอ้งจากการ
แปลงวิดีโอภาษามอืใหเ้ปน็ขอ้ความตัวอักษรใช้วิธีการ 
Connectionist Temporal Classification (CTC) 
และจากนั้นจึงนำ�ตัวอักษรท่ีได้ไปแปลเป็นประโยค
ภาษาพูด (Spoken Language Sentence) โดยใช้
วิธีการ Sign2(Gloss+Text)

numbers, and English words. MediaPipe algorithm is used for hand detection and find 21 
Keypoints on each hand. This research is able to detect a maximum of two hands, allowing 
a total of 42 Keypoints to be used to make decisions for the classification of sign language, 
which encompasses a total of 68 symbols in the test. A total of 3 experimenters are assigned 
to experiment with the sign language recognition program 5 times per symbol and specified 
that the webcam must be approximately 50 centimeters away from the experimenter. As 
a result from the experiment, it was found that English sign language recognition was more 
accurate than Thai sign language. This is because some signs in Thai sign language require 
two levels of gestures. This causes errors in sign language recognition. This research has a 
sign language recognition result of 95.39%.
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	 ทั้งนี้ กูเกิลได้พัฒนาซอฟต์แวร์มีเดียไปป์ 
(MediaPipe) (Grishchenko & Bazarevsky, 2022) 
ทีเ่ปน็ซอฟตแ์วรท์ีพั่ฒนาดว้ยเทคโนโลยกีารเรยีนรูข้อง
เครื่องในการประมวลผลเพ่ือรองรับการทำ�งานทาง
ด้านปัญญาประดิษฐ์ (Artificial Intelligence: AI) 
โดยหนึ่งในเทคนิคที่สำ�คัญของ MediaPipe คือการ
ตรวจจับมือ (Hand Detection) และหาพื้นที่แลนด์
มารก์ของมอื (Hand Landmark) เพือ่นำ�มาใชส้ำ�หรบั
การรูจ้ำ�ท่าทาง (Gesture) โดย Hand Landmark ที ่
MediaPipe ได้พิจารณานั้นมีทั้งสิ้นจำ�นวน 21 จุด 
โดยสามารถตรวจจับจากทั้งสองมือในเวลาเดียวกัน 
ทำ�ให้สามารถนำ�ไปช่วยในการพัฒนาการตรวจจับ
ท่าทางลักษณะของมือได้อย่างแม่นยำ� 

	 จากทีก่ลา่วมาข้างตน้ ผูวิ้จยัจงึมแีนวคดิท่ีจะ
พัฒนาตน้แบบโปรแกรมอจัฉริยะสำ�หรับแปลภาษามอื
แบบภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดยมีวัตถุประสงค์
ของงานวิจัย เพื่อพัฒนาโปรแกรมอัจฉริยะสำ�หรับ
แปลภาษามอืแบบภาษาไทยและภาษาองักฤษโดยใช้
เทคโนโลยี MediaPipe ในการตรวจจับมือและแปล
ภาษามือโดยสามารถแปลได้ทั้งตัวอักษรภาษาไทย 
ภาษาองักฤษ ตัวเลข และคำ�ในภาษาองักฤษทีจ่ำ�เปน็ 
เช่น Stop, Left, Right, Forward และ Backward 
ทั้งนี้ ในการแสดงผลลัพธ์ ผู้วิจัยได้พัฒนาการแสดง
ผลลพัธท์ำ�ให้ต้นแบบโปรแกรมสามารถแสดงผลลพัธ ์
ได้ทั้งข้อความและเสียงพูด เพื่อให้สะดวกในการ
สื่อสารมากยิ่งขึ้น 

	 ดังนั้น เห็นได้ว่างานวิจัยแปลภาษามือมี
ความสำ�คัญต่องานในหลากหลาย ด้าน เช่น 1) ด้าน
ภาษาศาสตร ์เพือ่ชว่ยสรา้งความเขา้ใจในการสือ่สาร
ดว้ยภาษามือ ทัง้ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 2) ดา้น
วิทยาการคอมพิวเตอร์และปัญญาประดิษฐ์ เพื่อช่วย
ในการพฒันาและประยกุตใ์ช ้MediaPipe สำ�หรบัการ
แปลภาษามอื และชว่ยใหผู้ว้จิยัทีม่คีวามสนใจงานทาง
ด้านนี้มีความเข้าใจในวิธีการจำ�แนกข้อมูลภาพ และ
การเรียนรู้ของเครื่อง (Machine Learning) 3) ด้าน

การศึกษาและการเรียนรู้ เพื่อช่วยเสริมสร้างทักษะ
การส่ือสารของผูท่ี้ใช้ภาษามือ ท้ังผูท่ี้ใช้ภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษ รวมถงึการสรา้งความเขา้ใจในการเรยีน
รู้ภาษามือเพื่อคนทั่วไป และ 4) ด้านการประยุกต์ใช้
งานการแปลภาษามือ สามารถนำ�ไปใช้ประยุกต์ใน
หลากหลาย สถานการณ์ เช่น การประยุกต์ใช้ได้ทั้ง 
ผู้พิการทางการได้ยินและบุคคลท่ัวไปได้ใช้งานได้ 
อย่างสะดวกรวดเร็ว ลดปัญหาการทำ�ความเข้าใจ 
คลาดเคล่ือนทั้งสองภาษา คือภาษาไทยและภาษา
อังกฤษ ทั้งยังเพิ่มเติมกรณีที่ผู้พิการทางการได้ยิน 
ขอความช่วยเหลือกรณีเกิดเหตุฉุกเฉินได้ 

2. งานวิจัยและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง

2.1 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

	 Jeekratok, Tongthaku, & Jampamoon 
(2019) ไดพ้ฒันาระบบภาษามอืไทยในชวีติประจำ�วนั 
โดยพฒันาเปน็เวบ็แอปพลเิคชนั (Web Application) 
โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อใช้เป็นแหล่งรวบรวมข้อมูล
ภาษามือไทย เพือ่ใหบุ้คคลท่ีมีความสนใจในภาษามือ
ไทยสามารถเขา้ไปศกึษาและเรยีนรูว้ธิกีารทำ�ภาษามอื 
โดยระบบภาษามือไทยนัน้ได้ถกูประเมินประสทิธิภาพ
จากผูเ้ชีย่วชาญ และศกึษาความพงึพอใจของนกัศกึษา
คณะวทิยาการจดัการในมหาวทิยาลยัราชภฏัอดุรธาน ี
ผลวิจัยพบว่าระบบภาษามือไทยในชีวิตประจำ�วัน 
มีระดับคุณภาพประกอบที่ดีจากการประเมิน 
โดยผู้เชี่ยวชาญโดยมีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.24 และค่า
ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 0.55 และนักศึกษา
มีความพึงพอใจในการใช้ระบบนี้ในระดับมากโดยมี
ค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.24 และค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน
เท่ากับ 0.66 

	 Chumchim & Maneerat (2020) พัฒนา
แอปพลิเคชันบนมือถือ (Mobile Application) เพื่อ
แปลงข้อความเสียง (Voice) ให้เป็นข้อความ (Text) 
และจากนัน้จงึพฒันาโมเดลแบบสามมติิ (3D Model) 
จากโปรแกรม DAZ 3D โดยเป็นโมเดลที่สามารถ
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เคล่ือนไหวได้ โดยมีวัตถุประสงค์คือนำ�ข้อความนั้น 
ไปคน้หากบัพจนานกุรมทีไ่ดอ้อกแบบไวค้อื พจนานกุรม
ภาษาไทย-พจนานุกรมภาษามือไทย โดยนำ�คำ�ศัพท์
ภาษาไทยมาจัดเรียงใหม่ตามลักษณะของไวยากรณ์
ที่ถูกออกแบบไว้ จากนั้นจึงนำ�ผลลัพธ์ที่ได้ไปค้นหา
จากพจนานุกรมภาษามอืสามมติ ิซึง่เป็นพจนานกุรมที ่
จดัเกบ็ขอ้มลูความสมัพนัธข์องคำ�ศพัทภ์าษามอื ขอ้มลู
ตำ�แหน่ง และการเคลื่อนที่ของมือ โดยแอปพลิเคชัน
ระบบการแปลภาษามือให้กับผู้พิการทางการได้ยิน 
มีความถูกต้องในการแปลภาษามือ โดยพิจารณา 
จากความถูกต้องของไวยากรณ์ และภาษามือ  
โดยความถูกต้องของไวยากรณ์อยู่ที่ 91.40%  
และความถูกต้องของภาษามืออยู่ที่ 85.57%

	 Nadee & Yingkayun (2020) ไดก้ารพฒันา
วธิกีารแยกแยะรปูภาพภาษามอืโดยอาศยัวธิกีารปรบั
ระนาบภาพโดยเน้นที่ภาษามืออเมริกัน (American 
Sign Language) ที่มีจำ�นวนทั้งสิ้น 24 สัญลักษณ์ 
งานวจิยันีน้ำ�เสนอวธิกีารใหมใ่นการแยกแยะรปูภาพ
ภาษามอื โดยงานวจิยัไดท้ำ�การประมวลผลภาพเบ้ือง
ต้นโดยการแปลงภาพสีขาวดำ� ให้กลับเป็นภาพสีเทา 
ที่มีค่าสีอยู่ในช่วงระหว่าง 0-255 และภาพสีน้ันจะ
ใช้ค่าสีระดับ 0-255 ของค่าสีแบบ RGB จากนั้น
เตรียมข้อมูลรูปภาพที่จะนำ�ไปเรียนรู้ด้วยการเรียนรู้ 
ของเครื่อง ได้แก่ K-Nearest Neighbors (KNN), 
Support Vector Machine (SVM), Logistic  
Regression, Decision Tree และ Neural Network 
เพือ่หาคา่ตวัถว่งน้ำ�หนกัสำ�หรบัใชพ้จิารณาการเคลือ่นที่
ของชดุขอ้มลูไปในทิศทางใด จากน้ันจึงนำ�คา่ท่ีไดจ้าก
การเรียนรู้ของเครื่องเป็นตัวพิจารณาเพื่อตัดสินใจ
ที่จะปรับระดับระนาบภาพ หรือความเอียงของมือ 
(Rotation Adjustment) และนำ�รูปภาพมือที่ผ่าน
การปรับระดับความเอียงไปเรียนรู้ด้วยการเรียนรู้ 
ของเครื่องอีกครั้ง เพื่อพิจารณาว่ามุมใดของมือที่จะ
ทำ�ให้การรู้จำ�สูงสุด โดยการทดลองพบว่าระบบที่
ออกแบบสามารถรู้จำ�ได้สูงสุดที่ 98.06%

	 Sriboonruang et al. (2022) ได้พัฒนา
โปรแกรมแปลภาษามอืเปน็ขอ้ความ โดยใชแ้พลตฟอรม์ 
(Platform) ของ MediaPipe เพื่อหา Hand  
Landmark จากวิดีโอจำ�นวนทั้งสิ้น 21 จุดจากมือ 1 
ข้าง โดยค่าที่นำ�มาพิจารณาคือตำ�แหน่งของจุดพิกัด
แกน x, y และ z ดังนั้น จึงได้จุดทั้งสิ้น 42 จุดจาก
มือทั้งสองข้าง จากนั้นจึงนำ�ค่าทั้งหมดส่งเข้าไปยัง
โครงขา่ยประสาทเทยีมแบบประมวลผลลำ�ดบั (Long 
Short-Term Memory: LSTM) เพ่ือสรา้งโมเดลท่ีใช้
สำ�หรบัการรูจ้ำ�ภาษามอื โดยสามารถรูจ้ำ�ตวัเลข (1-9) 
และภาษามือจำ�นวน 20 คำ� สำ�หรับการรู้จำ�ตัวเลข 
มีความถูกต้อง 94%-99% และการรู้จำ�ภาษามือ 
จำ�นวน 20 คำ�มีความถูกต้อง 80.5% ทั้งนี้  
ความถกูตอ้งในการรูจ้ำ�ตา่งกนัเนือ่งจากความซบัซอ้น 
ของท่าทาง 

	 จากงานวิจัยท่ีกล่าวมา สังเกตว่าจำ�นวน
การแปลข้อความมีจำ�นวนการแปลได้ไม่เกิน 30 คำ� 
และภาษาในการแปลจะแปลเฉพาะภาษาใดภาษา
หนึ่ง ดังนั้น ผู้วิจัยจึงได้พัฒนาโปรแกรมเพื่อช่วยเพิ่ม
ประสิทธิภาพของการแปลภาษามือให้มีความหลาก
หลายมากยิ่งขึ้น และช่วยลดปัญหาในการส่ือสาร
ระหว่างผู้พิการทางการได้ยินและบุคคลท่ัวไป โดย
การใชก้ลอ้งเวบ็แคม (Webcam) เพือ่ตรวจจบัทา่ทาง
ของมอืเพือ่แปลภาษามอืแบบเรยีลไทม ์จำ�นวนทัง้สิน้ 
68 คำ� โดยแบ่งเป็นภาษาไทย 31 คำ� ภาษาอังกฤษ 
28 คำ� ตัวเลข 1 ถึง 9 ตลอดจนกระทั่งการแปลการ
ขอความช่วยเหลือกรณีเกิดเหตุการณ์ฉุกเฉินอีกด้วย
ทำ�ให้สามารถขอความช่วยเหลือได้ทันท่วงทีป้องกัน
การเกิดเหตุร้ายขึ้น โดยโปรแกรมจะทำ�งานแสดงได้ 
ทั้งข้อความและเสียง ดังมีรายละเอียดงานวิจัย 
ในหัวข้อถัดไป

2.2 มีเดียไปป์ (MediaPipe)

	 MediaPipe เปน็เทคโนโลยปีญัญาประดษิฐ ์
(Artificial intelligence: AI) ทีพ่ฒันาโดย Google ที่
เป็นไปป์ไลน์ (Pipeline) ในการตรวจจับมือ ใบหน้า 
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และท่าทาง โดยมีความเร็วในการตรวจจับที่สูงจึง
เหมาะแก่การนำ�มาพัฒนาได้หลากหลายรูปแบบ 
และสามารถนำ�ไปใช้ได้ในหลายแพลตฟอร์ม ในการ
ทำ�งานของ MediaPipe นั้นจะนำ�โมเดลของ มือ 
ใบหน้า และท่าทางมารวมเข้าไว้ในตัวเดียวกัน จึง
สามารถแยกส่วนของการทำ�งานของส่วนต่างๆ ของ 
MediaPipe ได้ โดยในแต่ละส่วนของโมเดลนั้นจะ
มีจุดสำ�คัญ (Key Point) เป็นของตัวเอง โดยโมเดล
ทา่ทางมท้ัีงหมด 33 จดุ มอืขา้งละ 21 จดุ และใบหนา้ 
468 จุด ซึ่งเมื่อนำ�มารวมกันก็จะมีจุดสำ�คัญทั้งหมด 
543 จุด (Grishchenko & Bazarevsky, 2022)

	 ในงานวิจัยนี้ใช้ MediaPipe Hands ซ่ึง
เป็นการทำ�งานแบบการเรียนรู้ของเครื่อง (Machine 
Learning) ประมวลผลโดยการนำ�โมเดลมือมารวม 

เข้าไว้ด้วยกัน (MediaPipe, 2023) แต่ในการทำ�วิจัย
นี้จะใช้เพียงส่วนของมือแต่ละข้างเท่านั้น สำ�หรับ
การเขียนโปรแกรมด้วยภาษาไพธอน (Python) เพื่อ
เรียกใช้ MediaPipe Hands นั้นจะต้อง Import  
ตวั Library ของ MediaPipe เสียกอ่น โปรแกรมทีเ่ขยีน
จงึจะสามารถเรยีกใชฟ้งักช์นัท้ังหมดของ MediaPipe 
ได้ ตัวของ MediaPipe Hands จะตรวจหาจุดสนใจ
บนฝ่ามือในรูปภาพหรือวิดีโอ จากนั้น MediaPipe 
จะทำ�เครื่องหมายไว้ท่ีจุดต่างๆ ของมือ มีท้ังหมด 
21 จุด หากโปรแกรมตรวจพบมือทั้ง 2 ข้างก็จะทำ�
เครื่องหมายบนมือทั้งสอง ดังนั้น การเขียนโปรแกรม
จะต้องทำ�การเทียบจุดบนมือท้ัง 21 จุดเพื่อทำ�การ
แปลให้เป็นภาษามือ โดยตำ�แหน่งของจุดบนฝ่ามือที่ 
ตรวจจับด้วย MediaPipe Hands แสดงดังภาพ
ประกอบ 1
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2.3 ต้นแบบภาษามือ

	 งานวจิยัฉบบันี ้ไดพ้จิารณาเลอืกใชภ้าษามอื
ภาษาไทย ภาษาองักฤษ ตวัเลขอารบกิ และภาษามอื
คำ�ภาษาอังกฤษ โดยรายละเอียดของภาษามือแสดง
ดังต่อไปนี้

	 2.3.1 ต้นแบบภาษามือภาษาไทย

	 ต้นแบบภาษามือภาษาไทย เป็นการแสดง
แบบสะกดนิ้วมือไทย ซึ่งประกอบด้วยตัวอักษร

ภาษาไทย (ก-ฮ) และสระภาษาไทย (Prajan, 2022)  
โดยภาพประกอบ 2 แสดงตัวอย่างต้นแบบภาษามือ 
ไทย
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รูปแบบแสดงดังภาพประกอบ 3 
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	 2.3.3 ต้นแบบภาษามือตัวเลขอารบิก

	 ต้นแบบภาษามือตัวเลขอารบิก เป็นการ
สื่อสารตั้งแต่เลข 1 จนกระทั่งหนี่งร้อยล้าน (Daily 
News Online, 2021) ตัวอย่างภาษามือเพื่อสะกด
ตัวเลขแสดงดังภาพประกอบ 4 

	 2.3.4 ต้นแบบภาษามือคำ�ภาษาอังกฤษ

	 ต้นแบบภาษามือคำ�ภาษาอังกฤษ ที่ถูกนำ�

มาใชกั้นอยา่งแพรห่ลายไดแ้ก่ การขอความชว่ยเหลอื 
โดยสากลการขอความช่วยเหลือจะต้องแสดงท่าทาง 
3 ระดับ (Agency, 2021) ตัวอย่างการขอความช่วย
เหลือดว้ยภาษามอืแสดงดงัภาพประกอบ 5 โดยระดบั
ที่ 1 ยกมือเหยียดนิ้วทุกนิ้วตั้งตรงและชิดกัน ระดับที ่
2 พบัหวันิว้โปง้เขา้กบัฝา่มอื และระดับที ่3 พบันิว้มอื 
ทั้ง 4 นิ้ว คือ นิ้วชี้ นิ้วกลาง นิ้วนาง และนิ้วก้อย  
เข้ากับฝ่ามือ 
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3. วิธีการดําเนินงานวิจัย (Methodologies) 
 3.1 เคร่ืองมือที่ใชพัฒนา 
 งานวิจัยฉบับน้ีเลือกพัฒนาโปรแกรมอัจฉริยะสําหรับแปลภาษามือแบบภาษาไทยและภาษาอังกฤษบนเครื่องคอมพิวเตอรโนตบุก 
(Notebook Computer) ที่ติดตั้งระบบปฏิบัติการ Window 10 Home 64-bit และเลือกใชภาษาไพธอน (Python) ในการพัฒนาโปรแกรม โดยเฟรม
เวิรกหลักที่ใชในการหาจุดสําคัญบนมือคือ MediaPipe  
 
 3.2 ขอบเขตของงานวิจัย 

 3.2.1 ดานความสามารถของโปรแกรม  
 1) สามารถตรวจจับจุดบนฝามือในพื้นที่ที่มีแสงเพียงพอ 
 2) สามารถตรวจจับจุดบนฝามือไดไกลถึงประมาณ 350 เซนติเมตร ในกรณีที่เจอจุดฝามือแลวเทาน้ัน ตัวอยางการตรวจจับมือ
ในระยะ 350 เซนติเมตรแสดงดังภาพประกอบ 6 
 3) สามารถตรวจจับจุดบนฝามือไดแมจะเปล่ียนผูทดลองหรือฉากหลัง 

 
ภาพประกอบ 6  การตรวจจับมือในระยะประมาณ 350 เซนติเมตร 

 
 3.2.2 ดานขอจํากัดของโปรแกรม 
 1) ไมสามารถตรวจจับไดในพื้นที่ที่มีแสงนอยได ตัวอยางภาพที่มีแสดงนอยแสดงดังภาพประกอบ 7 
 2) สามารถตรวจจับจุดบนฝามือไดจากมือจํานวน 2 ขางเทาน้ัน ตัวอยางภาพที่มีจํานวนมือมากกวา 2 ขาง แสดงดัง
ภาพประกอบ 8 
 

 

ภาพประกอบ 7  แสดงใหเห็นถึงภาพท่ีถายในพ้ืนที่แสงนอย 
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3. วิธีการดำ�เนินงานวิจัย

3.1 เครื่องมือที่ใช้พัฒนา

	 งานวจิยัฉบบันีเ้ลอืกพฒันาโปรแกรมอจัฉรยิะ
สำ�หรบัแปลภาษามอืแบบภาษาไทยและภาษาองักฤษ
บนเครือ่งคอมพิวเตอรโ์นต๊บุก๊ (Notebook Computer) 
ทีต่ดิตัง้ระบบปฏบิตักิาร Window 10 Home 64-bit 
และเลือกใช้ภาษาไพธอน (Python) ในการพัฒนา
โปรแกรม โดยเฟรมเวิร์กหลักที่ใช้ในการหาจุดสำ�คัญ
บนมือคือ MediaPipe 

3.2 ขอบเขตของงานวิจัย

	 3.2.1 ด้านความสามารถของโปรแกรม 

		  1) สามารถตรวจจับจุดบนฝ่ามือใน 
พื้นที่ที่มีแสงเพียงพอ

		  2) สามารถตรวจจบัจดุบนฝา่มอืไดไ้กล
ถึงประมาณ 350 เซนติเมตร ในกรณีที่เจอจุดฝ่ามือ
แล้วเท่านั้น ตัวอย่างการตรวจจับมือในระยะ 350 
เซนติเมตรแสดงดังภาพประกอบ 6

		  3) สามารถตรวจจับจุดบนฝ่ามือได้ 
แม้จะเปลี่ยนผู้ทดลองหรือฉากหลัง

	 3.2.2 ด้านข้อจำ�กัดของโปรแกรม

		  1) ไม่สามารถตรวจจับได้ในพ้ืนที่ 
ที่มีแสงน้อยได้ ตัวอย่างภาพที่มีแสดงน้อยแสดงดัง
ภาพประกอบ 7

		  2) สามารถตรวจจับจุดบนฝา่มอืไดจ้าก
มือจำ�นวน 2 ข้างเท่านั้น ตัวอย่างภาพที่มีจำ�นวนมือ
มากกว่า 2 ข้าง แสดงดังภาพประกอบ 8

3.3 ขั้นตอนการดำ�เนินงาน

	 3.3.1 การวเิคราะห์และออกแบบโปรแกรม
สำ�หรับแปลภาษามือ

	 การทำ�งานของโปรแกรมสำ�หรบัแปลภาษามอื
แบบภาษาไทยและภาษาองักฤษแสดงดงัภาพประกอบ 9  
โดยมีกระบวนการดังนี้ นำ�เข้าข้อมูลผ่านเว็บแคม  
จากนั้นอัลกอริทึมของ MediaPipe จะทำ�การ 
ตรวจหาจุดสนใจบนฝ่ามือ เมื่อเจอจุดสนใจบนฝ่ามือ 
แล้วจะทำ�การเปรียบเทียบจุดแต่ละจุดว่าตรงตาม
เงื่อนไขที่โปรแกรมตั้งไว้หรือไม่ ถ้าหากจุดสนใจน้ัน
ตรงตามเงื่อนไขของโปรแกรมจะแสดงข้อความของ
ภาษามือทีต่ัง้ไว ้แตถ่า้หากไม่ตรงกัน โปรแกรมจะกลบั
ไปหาจุดสนใจใหม่และเช็คเงื่อนไขใหม่จนกว่าจะเข้า 
เงื่อนไข 7 

 

 

ภาพประกอบ 8  การตรวจจับจุดบนฝามือไดเพียง 2 ขาง 

 
3.3 ข้ันตอนการดําเนินงาน 
 3.3.1 การวิเคราะหและออกแบบโปรแกรมสําหรับแปลภาษามือ 
 การทํางานของโปรแกรมสําหรับแปลภาษามือแบบภาษาไทยและภาษาอังกฤษแสดงดังภาพประกอบ 9 โดยมีกระบวนการดังน้ี นําเขา
ขอมูลผานเว็บแคม จากน้ันอัลกอริทึมของ MediaPipe จะทําการตรวจหาจุดสนใจบนฝามือ เมื่อเจอจุดสนใจบนฝามือแลวจะทําการเปรียบเทียบจุด
แตละจุดวาตรงตามเงื่อนไขที่โปรแกรมต้ังไวหรือไม ถาหากจุดสนใจน้ันตรงตามเงื่อนไขของโปรแกรมจะแสดงขอความของภาษามือท่ีต้ังไว แตถา
หากไมตรงกัน โปรแกรมจะกลับไปหาจุดสนใจใหมและเช็คเงื่อนไขใหมจนกวาจะเขาเงื่อนไข  
 

 
ภาพประกอบ 9  กระบวนการทํางานของโปรแกรมสําหรับแปลภาษามือแบบภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

 
 3.3.2 การพัฒนาโปรแกรมสําหรับแปลภาษามือ 
 การพัฒนาโปรแกรมสําหรับแปลภาษามือใชโปรแกรม Visual Studio Code ในการเขียนโปรแกรมภาษา Python ในการเขียนโปรแกรม
จําเปนจะตองติดต้ัง Library ท่ีมีชื่อวา OpenCV-python และ MediaPipe ผานคําส่ัง pip install ดังน้ัน กอนเขียนโปรแกรมจึงตองนําเขาทั้ง Library 
ท้ัง 2 ตัวเสียกอน ดังน้ันในการเขียนโปรแกรมตองดําเนินการคือ 
 1) นําเขา Library ทั้ง 2 library (OpenCV-python และ MediaPipe) เพื่อใชในการเรียกใชงานคําส่ังตางๆ ในการทํางานของโปรแกรม 
 2) เขียนโปรแกรมเพื่อตรวจหาจุดบนฝามือทั้ง 2 ขาง และตรวจสอบตําแหนงและทาทางของน้ิวมือ จากน้ันจึงนําตําแหนงของน้ิวมือไป
ตรวจสอบตามเงื่อนไขที่ไดกําหนดไว 
 3) ผูวิจัยทําการบันทึกเสียงเพื่อใชแสดงผลลัพธของการรูจําจากการแปลภาษามือแบบภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เพื่อใหบุคคลทั่วไป
สามารถเห็นภาพ อานขอความ และฟงเสียงที่แปลออกมาได 
 

ภาพประกอบ 8 การตรวจจับจุดบนฝ่ามือได้เพียง 2 
ข้าง

7 

 

 

ภาพประกอบ 8  การตรวจจับจุดบนฝามือไดเพียง 2 ขาง 

 
3.3 ข้ันตอนการดําเนินงาน 
 3.3.1 การวิเคราะหและออกแบบโปรแกรมสําหรับแปลภาษามือ 
 การทํางานของโปรแกรมสําหรับแปลภาษามือแบบภาษาไทยและภาษาอังกฤษแสดงดังภาพประกอบ 9 โดยมีกระบวนการดังน้ี นําเขา
ขอมูลผานเว็บแคม จากน้ันอัลกอริทึมของ MediaPipe จะทําการตรวจหาจุดสนใจบนฝามือ เมื่อเจอจุดสนใจบนฝามือแลวจะทําการเปรียบเทียบจุด
แตละจุดวาตรงตามเงื่อนไขที่โปรแกรมต้ังไวหรือไม ถาหากจุดสนใจน้ันตรงตามเงื่อนไขของโปรแกรมจะแสดงขอความของภาษามือท่ีต้ังไว แตถา
หากไมตรงกัน โปรแกรมจะกลับไปหาจุดสนใจใหมและเช็คเงื่อนไขใหมจนกวาจะเขาเงื่อนไข  
 

 
ภาพประกอบ 9  กระบวนการทํางานของโปรแกรมสําหรับแปลภาษามือแบบภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

 
 3.3.2 การพัฒนาโปรแกรมสําหรับแปลภาษามือ 
 การพัฒนาโปรแกรมสําหรับแปลภาษามือใชโปรแกรม Visual Studio Code ในการเขียนโปรแกรมภาษา Python ในการเขียนโปรแกรม
จําเปนจะตองติดต้ัง Library ท่ีมีชื่อวา OpenCV-python และ MediaPipe ผานคําส่ัง pip install ดังน้ัน กอนเขียนโปรแกรมจึงตองนําเขาทั้ง Library 
ท้ัง 2 ตัวเสียกอน ดังน้ันในการเขียนโปรแกรมตองดําเนินการคือ 
 1) นําเขา Library ทั้ง 2 library (OpenCV-python และ MediaPipe) เพื่อใชในการเรียกใชงานคําส่ังตางๆ ในการทํางานของโปรแกรม 
 2) เขียนโปรแกรมเพื่อตรวจหาจุดบนฝามือทั้ง 2 ขาง และตรวจสอบตําแหนงและทาทางของน้ิวมือ จากน้ันจึงนําตําแหนงของน้ิวมือไป
ตรวจสอบตามเงื่อนไขที่ไดกําหนดไว 
 3) ผูวิจัยทําการบันทึกเสียงเพื่อใชแสดงผลลัพธของการรูจําจากการแปลภาษามือแบบภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เพื่อใหบุคคลทั่วไป
สามารถเห็นภาพ อานขอความ และฟงเสียงที่แปลออกมาได 
 

ภาพประกอบ 9 กระบวนการทำ�งานของโปรแกรม
สำ�หรับแปลภาษามือแบบภาษาไทยและภาษาอังกฤษ



วารสารวิทยาการสารสนเทศและเทคโนโลยีประยุกต์, 5(2): 2566
Journal of Applied Informatics and Technology, 5(2): 2023186โปรแกรมอัจฉริยะสำ�หรับแปลภาษามือภาษาไทยและภาษาอังกฤษ

สหโชค คุ้มวงษา, วิยดา ยะไวทย์

	 3.3.2 การพัฒนาโปรแกรมสำ�หรับแปล 
ภาษามือ

	 การพฒันาโปรแกรมสำ�หรบัแปลภาษามือใช้
โปรแกรม Visual Studio Code ในการเขยีนโปรแกรม
ภาษา Python ในการเขียนโปรแกรมจำ�เป็นจะต้อง
ติดตั้ง Library ท่ีมีชื่อว่า OpenCV-python และ 
MediaPipe ผา่นคำ�สัง่ pip install ดงันั้น กอ่นเขียน
โปรแกรมจึงต้องนำ�เข้าทั้ง Library ทั้ง 2 ตัวเสียก่อน 
ดังนั้นในการเขียนโปรแกรมต้องดำ�เนินการคือ

		  1) นำ�เข้า Library ทั้ง 2 library 
(OpenCV-python และ MediaPipe) เพื่อใช้ในการ
เรียกใช้งานคำ�สั่งต่างๆ ในการทำ�งานของโปรแกรม

		  2) เขียนโปรแกรมเพื่อตรวจหาจุด
บนฝ่ามือท้ัง 2 ข้าง และตรวจสอบตำ�แหน่งและ
ทา่ทางของนิว้มือ จากนัน้จงึนำ�ตำ�แหนง่ของนิว้มอืไป 
ตรวจสอบตามเงื่อนไขที่ได้กำ�หนดไว้

		  3) ผู้วจัิยทำ�การบนัทกึเสยีงเพือ่ใชแ้สดง
ผลลพัธ์ของการรู้จำ�จากการแปลภาษามอืแบบภาษา
ไทยและภาษาอังกฤษ เพื่อให้บุคคลทั่วไปสามารถ 
เห็นภาพ อ่านข้อความ และฟังเสียงที่แปลออกมาได้

	 ลักษณะการทำ�งานของ MediaPipe แสดง
ไดด้งัภาพประกอบ 10 โดยโปรแกรมจะทำ�การครอบ 

(Crop) ตดัภาพในสว่นของมอืและทำ�การตรวจหาจบั
จดุสนใจ (Region of Interest : ROI) ท้ังหมด 21 จดุ
บนผา่มอืในแตล่ะจดุบนผา่มอืนัน้จะมคีา่ X, Y และ Z 
โดย X จะแทนค่าจากขอบจอด้านซ้ายไปหาจุดสนใจ 
โดย Y จะแทนคา่จากขอบจอดา้นบนลงมาหาจดุสนใจ 
และ Z จะแทนค่าความลึกของจุดสนใจ

4. ผลการทดลองและอภิปรายผล

4.1 ข้อมูลที่ใช้ทดลอง

	 ขอ้มลูลกัษณะทา่ทางของภาษามอืในแต่ละ
คำ�นั้นมีความยากง่ายไม่เหมือนกันบางคำ�ใช้ท่าทาง
เพียงท่าทางเดียว บางคำ�อาจใช้ท่าทาง 2-3 ท่าหรือ
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 ลักษณะการทํางานของ MediaPipe แสดงไดดังภาพประกอบ 10 โดยโปรแกรมจะทําการครอบ (Crop) ตัดภาพในสวนของมือและทําการ
ตรวจหาจับจุดสนใจ (Region of Interest : ROI) ท้ังหมด 21 จุดบนผามือในแตละจุดบนผามือน้ันจะมีคา X, Y และ Z โดย X จะแทนคาจากขอบจอ
ดานซายไปหาจุดสนใจ โดย Y จะแทนคาจากขอบจอดานบนลงมาหาจุดสนใจ และ Z จะแทนคาความลึกของจุดสนใจ 
 

 
ภาพประกอบ 10  การกําหนดคา X และ Y ของจุดสนใจบนมือ 

 
4. ผลการทดลองและอภิปรายผล 
 4.1 ขอมูลที่ใชทดลอง 
 ขอมูลลักษณะทาทางของภาษามือในแตละคําน้ันมีความยากงายไมเหมือนกันบางคําใชทาทางเพียงทาทางเดียว บางคําอาจใชทาทาง 2-3 
ทาหรือมากกวาน้ันในการแปลภาษาเพียง 1 คํา ในงานวิจัยฉบับน้ีใชทาทางในการพัฒนาและทดสอบท้ังหมด 68 สัญลักษณ ประกอบดวย  
 4.1.1 ภาษามือภาษาไทย 31 ตัวอักษร คือ ก, ข, ค, ฆ, ฉ, ญ, ฏ, ฐ, ฑ, ฒ, ณ, ต, ถ, ท, น, บ, ป, ผ, ฝ, พ, ฟ, ภ, ม, ย, ร, ล, ว, ห, ฬ, อ 
และ ฮ 
 4.1.2 ภาษามือภาษาอังกฤษ 20 ตัวอักษร คือ a, b, c, d, f, h, i, k, L, m, n, o, p, q, r, t, v, w, x และ y 
 4.1.3 ภาษามือคําภาษาอังกฤษ 8 คํา คือ stop, left, right, forward, backward, like, dislike และ love 
 4.1.4 ภาษามือตัวเลขอารบิก 9 ตัวเลข คือ 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 และ 9 
 
4.2 วิธกีารทดลอง 
 4.2.1 ทดลองการตรวจจับมือโดยใชมือทั้งสองขางของผูวิจัยและมือของบุคคลอ่ืน ๆ 
 4.2.2 ทดลองการตรวจจับมือโดยเปล่ียนฉากหลัง (Background)  
 4.2.3 ทดลองการตรวจจับมือโดยเปล่ียนความสวางของแสง 
 4.2.4 ทดลองการตรวจจับมือโดยเปล่ียนระยะหางระหวางกลองเว็บแคมและบุคคล  
 
 
4.3 ผลการทดลอง 
 ภาพประกอบ 11-13 แสดงใหเห็นถึงการทดลองการตรวจจับมือ การคนหาจุดสนใจบนมือ และการแปลภาษามือ (ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 
ตัวเลขอารบิก และคําภาษาอังกฤษ) จากการทดลองพบวาระยะหางระหวางบุคคลและกลองเว็บแคมท่ีเหมาะสมท่ีสุดอยูท่ีระยะ 50 เซนติเมตร ดังน้ัน 
ในการวัดประสิทธิภาพจึงกําหนดไวที่ระยะดังกลาว 
 

 ตัวอยางของการทดลองการแปลภาษามือคําภาษาอังกฤษ แสดงดังภาพประกอบ 11 ซ่ึงแสดงถึงการแปลคําภาษาอังกฤษคือ Like 
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ภาพประกอบ 11  ภาษามือคําวา Like 
 

ตัวอยางของการทดลองการแปลภาษามือภาษาไทย แสดงดังภาพประกอบ 12 โดยแสดงใหเห็นถึงการตรวจจับมือ การหาจุดสนใจบนมือ และ
การแปลภาษามือภาษาไทยของตัวอักษร ก และภาพประกอบ 13 แสดงใหเห็นถึงการทดลองการแปลภาษามือภาษาอังกฤษของตัวอักษร a-d 
 

 
ภาพประกอบ 12  ผลลัพธการแสดงภาษามือภาษาไทยของตัวอักษร ก 

 
 
 
 
 
 

  
            (a)                              (b) 

  
            (c)                              (d) 

ภาพประกอบ 13  ผลลัพธการแสดงภาษามือภาษาอังกฤษของ (a) ตัวอักษร A (b) ตัวอักษร B (c) ตัวอักษร C และ (d) ตัวอักษร D 
 

 
 
 ในสวนของการแปลภาษามือแบบ 2 ระดับน้ันจะมีรูปแบบของคําในการแปลคําใหเปนความหมายที่ 2 แสดงดังภาพประกอบ 16(a) น่ัน
หมายถึงจะตองแปลตัวอักษรท่ี 1 และตอดวยตัวอักษรที่ 2 จึงจะสามารถระบุความหมายของตัวอักษรได โดยการทดลองการแปลภาษามือแบบ 2 
ระดับจากตัวอักษร ก เปนตัวอักษร ข แสดงดังภาพประกอบ 16(b)  
 
 

 
(a) 
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 ลักษณะการทํางานของ MediaPipe แสดงไดดังภาพประกอบ 10 โดยโปรแกรมจะทําการครอบ (Crop) ตัดภาพในสวนของมือและทําการ
ตรวจหาจับจุดสนใจ (Region of Interest : ROI) ท้ังหมด 21 จุดบนผามือในแตละจุดบนผามือน้ันจะมีคา X, Y และ Z โดย X จะแทนคาจากขอบจอ
ดานซายไปหาจุดสนใจ โดย Y จะแทนคาจากขอบจอดานบนลงมาหาจุดสนใจ และ Z จะแทนคาความลึกของจุดสนใจ 
 

 
ภาพประกอบ 10  การกําหนดคา X และ Y ของจุดสนใจบนมือ 

 
4. ผลการทดลองและอภิปรายผล 
 4.1 ขอมูลที่ใชทดลอง 
 ขอมูลลักษณะทาทางของภาษามือในแตละคําน้ันมีความยากงายไมเหมือนกันบางคําใชทาทางเพียงทาทางเดียว บางคําอาจใชทาทาง 2-3 
ทาหรือมากกวาน้ันในการแปลภาษาเพียง 1 คํา ในงานวิจัยฉบับน้ีใชทาทางในการพัฒนาและทดสอบท้ังหมด 68 สัญลักษณ ประกอบดวย  
 4.1.1 ภาษามือภาษาไทย 31 ตัวอักษร คือ ก, ข, ค, ฆ, ฉ, ญ, ฏ, ฐ, ฑ, ฒ, ณ, ต, ถ, ท, น, บ, ป, ผ, ฝ, พ, ฟ, ภ, ม, ย, ร, ล, ว, ห, ฬ, อ 
และ ฮ 
 4.1.2 ภาษามือภาษาอังกฤษ 20 ตัวอักษร คือ a, b, c, d, f, h, i, k, L, m, n, o, p, q, r, t, v, w, x และ y 
 4.1.3 ภาษามือคําภาษาอังกฤษ 8 คํา คือ stop, left, right, forward, backward, like, dislike และ love 
 4.1.4 ภาษามือตัวเลขอารบิก 9 ตัวเลข คือ 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 และ 9 
 
4.2 วิธีการทดลอง 
 4.2.1 ทดลองการตรวจจับมือโดยใชมือทั้งสองขางของผูวิจัยและมือของบุคคลอ่ืน ๆ 
 4.2.2 ทดลองการตรวจจับมือโดยเปล่ียนฉากหลัง (Background)  
 4.2.3 ทดลองการตรวจจับมือโดยเปล่ียนความสวางของแสง 
 4.2.4 ทดลองการตรวจจับมือโดยเปล่ียนระยะหางระหวางกลองเว็บแคมและบุคคล  
 
 
4.3 ผลการทดลอง 
 ภาพประกอบ 11-13 แสดงใหเห็นถึงการทดลองการตรวจจับมือ การคนหาจุดสนใจบนมือ และการแปลภาษามือ (ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 
ตัวเลขอารบิก และคําภาษาอังกฤษ) จากการทดลองพบวาระยะหางระหวางบุคคลและกลองเว็บแคมท่ีเหมาะสมท่ีสุดอยูท่ีระยะ 50 เซนติเมตร ดังน้ัน 
ในการวัดประสิทธิภาพจึงกําหนดไวที่ระยะดังกลาว 
 

 ตัวอยางของการทดลองการแปลภาษามือคําภาษาอังกฤษ แสดงดังภาพประกอบ 11 ซ่ึงแสดงถึงการแปลคําภาษาอังกฤษคือ Like 
 

 

ภาพประกอบ 10 การกำ�หนดค่า X และ Y ของจุด
สนใจบนมือ

ภาพประกอบ 11 ภาษามือคำ�ว่า Like

ภาพประกอบ 12 ผลลัพธ์การแสดงภาษามือภาษาไทย
ของตัวอักษร ก
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มากกว่านั้นในการแปลภาษาเพียง 1 คำ� ในงานวิจัย
ฉบบันีใ้ชท้า่ทางในการพฒันาและทดสอบทัง้หมด 68 
สัญลักษณ์ ประกอบด้วย 

	 4.1.1 ภาษามือภาษาไทย 31 ตัวอักษร คือ 
ก, ข, ค, ฆ, ฉ, ญ, ฏ, ฐ, ฑ, ฒ, ณ, ต, ถ, ท, น, บ, ป, 
ผ, ฝ, พ, ฟ, ภ, ม, ย, ร, ล, ว, ห, ฬ, อ และ ฮ

	 4.1.2 ภาษามือภาษาอังกฤษ 20 ตัวอักษร 
คือ a, b, c, d, f, h, i, k, L, m, n, o, p, q, r, t, v, 
w, x และ y

	 4.1.3 ภาษามือคำ�ภาษาอังกฤษ 8 คำ� คือ 
stop, left, right, forward, backward, like,  
dislike และ love

	 4.1.4 ภาษามือตัวเลขอารบิก 9 ตัวเลข คือ 
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 และ 9

4.2 วิธีการทดลอง

	 4.2.1 ทดลองการตรวจจับมือโดยใช้มือ 
ทั้งสองข้างของผู้วิจัยและมือของบุคคลอื่นๆ 

	 4.2.2 ทดลองการตรวจจับมือโดยเปล่ียน
ฉากหลัง (Background) 

	 4.2.3 ทดลองการตรวจจับมือโดยเปลี่ยน
ความสว่างของแสง

	 4.2.4 ทดลองการตรวจจับมือโดยเปลี่ยน
ระยะห่างระหว่างกล้องเว็บแคมและบุคคล 

4.3 ผลการทดลอง

	 ภาพประกอบ 11-13 แสดงให้เห็นถึงการ
ทดลองการตรวจจบัมอื การคน้หาจดุสนใจบนมอื และ
การแปลภาษามือ (ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ตัวเลข
อารบิก และคำ�ภาษาอังกฤษ) จากการทดลองพบว่า
ระยะหา่งระหวา่งบคุคลและกลอ้งเวบ็แคมทีเ่หมาะสม 
ที่สุดอยู่ที่ระยะ 50 เซนติเมตร ดังนั้น ในการวัด
ประสิทธิภาพจึงกำ�หนดไว้ที่ระยะดังกล่าว

	 ตัวอย่างของการทดลองการแปลภาษามือ
คำ�ภาษาอังกฤษ แสดงดังภาพประกอบ 11 ซึ่งแสดง
ถึงการแปลคำ�ภาษาอังกฤษคือ Like

	 ตัวอย่างของการทดลองการแปลภาษามือ
ภาษาไทย แสดงดังภาพประกอบ 12 โดยแสดงให้
เห็นถึงการตรวจจับมือ การหาจุดสนใจบนมือ และ
การแปลภาษามือภาษาไทยของตัวอักษร ก และ 
ภาพประกอบ 13 แสดงให้เห็นถงึการทดลองการแปล 
ภาษามือภาษาอังกฤษของตัวอักษร a-d

9 

 

ภาพประกอบ 11  ภาษามือคําวา Like 
 

ตัวอยางของการทดลองการแปลภาษามือภาษาไทย แสดงดังภาพประกอบ 12 โดยแสดงใหเห็นถึงการตรวจจับมือ การหาจุดสนใจบนมือ และ
การแปลภาษามือภาษาไทยของตัวอักษร ก และภาพประกอบ 13 แสดงใหเห็นถึงการทดลองการแปลภาษามือภาษาอังกฤษของตัวอักษร a-d 
 

 
ภาพประกอบ 12  ผลลัพธการแสดงภาษามือภาษาไทยของตัวอักษร ก 

 
 
 
 
 
 

  
            (a)                              (b) 

  
            (c)                              (d) 

ภาพประกอบ 13  ผลลัพธการแสดงภาษามือภาษาอังกฤษของ (a) ตัวอักษร A (b) ตัวอักษร B (c) ตัวอักษร C และ (d) ตัวอักษร D 
 

 
 
 ในสวนของการแปลภาษามือแบบ 2 ระดับน้ันจะมีรูปแบบของคําในการแปลคําใหเปนความหมายที่ 2 แสดงดังภาพประกอบ 16(a) น่ัน
หมายถึงจะตองแปลตัวอักษรท่ี 1 และตอดวยตัวอักษรที่ 2 จึงจะสามารถระบุความหมายของตัวอักษรได โดยการทดลองการแปลภาษามือแบบ 2 
ระดับจากตัวอักษร ก เปนตัวอักษร ข แสดงดังภาพประกอบ 16(b)  
 
 

 
(a) 
 

	 (c)	 (d)

ภาพประกอบ 13 ผลลัพธ์การแสดงภาษามือภาษาอังกฤษของ (a) ตัวอักษร A (b) ตัวอักษร B (c)  
ตัวอักษร C และ (d) ตัวอักษร D

	 (a)	 (b)
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ภาพประกอบ 11  ภาษามือคําวา Like 
 

ตัวอยางของการทดลองการแปลภาษามือภาษาไทย แสดงดังภาพประกอบ 12 โดยแสดงใหเห็นถึงการตรวจจับมือ การหาจุดสนใจบนมือ และ
การแปลภาษามือภาษาไทยของตัวอักษร ก และภาพประกอบ 13 แสดงใหเห็นถึงการทดลองการแปลภาษามือภาษาอังกฤษของตัวอักษร a-d 
 

 
ภาพประกอบ 12  ผลลัพธการแสดงภาษามือภาษาไทยของตัวอักษร ก 

 
 
 
 
 
 

  
            (a)                              (b) 

  
            (c)                              (d) 

ภาพประกอบ 13  ผลลัพธการแสดงภาษามือภาษาอังกฤษของ (a) ตัวอักษร A (b) ตัวอักษร B (c) ตัวอักษร C และ (d) ตัวอักษร D 
 

 
 
 ในสวนของการแปลภาษามือแบบ 2 ระดับน้ันจะมีรูปแบบของคําในการแปลคําใหเปนความหมายที่ 2 แสดงดังภาพประกอบ 16(a) น่ัน
หมายถึงจะตองแปลตัวอักษรท่ี 1 และตอดวยตัวอักษรที่ 2 จึงจะสามารถระบุความหมายของตัวอักษรได โดยการทดลองการแปลภาษามือแบบ 2 
ระดับจากตัวอักษร ก เปนตัวอักษร ข แสดงดังภาพประกอบ 16(b)  
 
 

 
(a) 
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(b) 

ภาพประกอบ 16 การเปล่ียนทาแบบ 2 ระดับ (a) เปล่ียนจากตัวอักษร ก เปนตัวอักษร ข และ (b) แสดงผลลัพธการแปลภาษา
มือภาษาไทยจากตัวอักษร ก เปนตัวอักษร ข 

 
 ภาพประกอบ 17(a) แสดงใหเห็นถึงการแปลภาษามือภาษาไทยจากตัวอักษร ฟ เปนตัวอักษร ฝ และภาพประกอบ 17(b) แปลจากตัวอักษร 
ย เปนตัวอักษร ญ และภาพประกอบ 18 เปนการทดลองการแปลภาษามือแบบ 3 ระดับ โดยเปนการแปลคําภาษาอังกฤษ ซ่ึงแปลวา Help Me หรือ 
สัญญาณขอความชวยเหลือ 

 

 
(a) 
 

 
(b) 

ภาพประกอบ 17 ผลลัพธการแปลภาษามือภาษาไทยแบบแบบ 2 ระดับ (a) เปล่ียนจากตัวอักษร ฟ เปนตัวอักษร ฝ และ (b) 
เปล่ียนจากตัวอักษร ย เปนตัวอักษร ญ 

 

 
ภาพประกอบ 18 ผลลัพธการแปลคําภาษาอังกฤษ โดยเปนการตรวจจับภาษามือแบบ 3 ระดับ ซึ่งหมายถึง สัญญาณขอความชวยเหลือ 

 
 
4.3 ผลการทดลอง 
 ในงานวิจัยฉบับน้ี ไดทดสอบความถูกตองของการแปลภาษามือโดยกําหนดใหมีผูทดสอบโปรแกรมจํานวน 3 คน และทําการทดสอบ
สัญลักษณละ 5 ครั้ง จากการทดลองพบวาการแปลภาษามือภาษาไทยจะมีความผิดพลาดมากกวาภาษามือภาษาอังกฤษ เน่ืองจากภาษาไทยจะมี
รูปแบบของคําเปนแบบ 2 ระดับ เชนตัวอักษร ฐ, ฑ, ป, ผ, ฝ, ภ และ ท สําหรับภาษามือภาษาอังกฤษน้ันจะมีแคระดับเดียวจึงทําใหการแปลภาษา
มือทําไดถูกตองมากกวา ผลการทดลองแปลภาษามือภาษาไทยแสดงดังตาราง 1 ผลการทดลองแปลภาษามือภาษาอังกฤษแสดงดังตาราง 2 ผลการ
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ภาพประกอบ 11  ภาษามือคําวา Like 
 

ตัวอยางของการทดลองการแปลภาษามือภาษาไทย แสดงดังภาพประกอบ 12 โดยแสดงใหเห็นถึงการตรวจจับมือ การหาจุดสนใจบนมือ และ
การแปลภาษามือภาษาไทยของตัวอักษร ก และภาพประกอบ 13 แสดงใหเห็นถึงการทดลองการแปลภาษามือภาษาอังกฤษของตัวอักษร a-d 
 

 
ภาพประกอบ 12  ผลลัพธการแสดงภาษามือภาษาไทยของตัวอักษร ก 

 
 
 
 
 
 

  
            (a)                              (b) 

  
            (c)                              (d) 

ภาพประกอบ 13  ผลลัพธการแสดงภาษามือภาษาอังกฤษของ (a) ตัวอักษร A (b) ตัวอักษร B (c) ตัวอักษร C และ (d) ตัวอักษร D 
 

 
 
 ในสวนของการแปลภาษามือแบบ 2 ระดับน้ันจะมีรูปแบบของคําในการแปลคําใหเปนความหมายที่ 2 แสดงดังภาพประกอบ 16(a) น่ัน
หมายถึงจะตองแปลตัวอักษรท่ี 1 และตอดวยตัวอักษรที่ 2 จึงจะสามารถระบุความหมายของตัวอักษรได โดยการทดลองการแปลภาษามือแบบ 2 
ระดับจากตัวอักษร ก เปนตัวอักษร ข แสดงดังภาพประกอบ 16(b)  
 
 

 
(a) 
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(b) 

ภาพประกอบ 16 การเปล่ียนทาแบบ 2 ระดับ (a) เปล่ียนจากตัวอักษร ก เปนตัวอักษร ข และ (b) แสดงผลลัพธการแปลภาษา
มือภาษาไทยจากตัวอักษร ก เปนตัวอักษร ข 

 
 ภาพประกอบ 17(a) แสดงใหเห็นถึงการแปลภาษามือภาษาไทยจากตัวอักษร ฟ เปนตัวอักษร ฝ และภาพประกอบ 17(b) แปลจากตัวอักษร 
ย เปนตัวอักษร ญ และภาพประกอบ 18 เปนการทดลองการแปลภาษามือแบบ 3 ระดับ โดยเปนการแปลคําภาษาอังกฤษ ซ่ึงแปลวา Help Me หรือ 
สัญญาณขอความชวยเหลือ 

 

 
(a) 
 

 
(b) 

ภาพประกอบ 17 ผลลัพธการแปลภาษามือภาษาไทยแบบแบบ 2 ระดับ (a) เปล่ียนจากตัวอักษร ฟ เปนตัวอักษร ฝ และ (b) 
เปล่ียนจากตัวอักษร ย เปนตัวอักษร ญ 

 

 
ภาพประกอบ 18 ผลลัพธการแปลคําภาษาอังกฤษ โดยเปนการตรวจจับภาษามือแบบ 3 ระดับ ซึ่งหมายถึง สัญญาณขอความชวยเหลือ 

 
 
4.3 ผลการทดลอง 
 ในงานวิจัยฉบับน้ี ไดทดสอบความถูกตองของการแปลภาษามือโดยกําหนดใหมีผูทดสอบโปรแกรมจํานวน 3 คน และทําการทดสอบ
สัญลักษณละ 5 ครั้ง จากการทดลองพบวาการแปลภาษามือภาษาไทยจะมีความผิดพลาดมากกวาภาษามือภาษาอังกฤษ เน่ืองจากภาษาไทยจะมี
รูปแบบของคําเปนแบบ 2 ระดับ เชนตัวอักษร ฐ, ฑ, ป, ผ, ฝ, ภ และ ท สําหรับภาษามือภาษาอังกฤษน้ันจะมีแคระดับเดียวจึงทําใหการแปลภาษา
มือทําไดถูกตองมากกวา ผลการทดลองแปลภาษามือภาษาไทยแสดงดังตาราง 1 ผลการทดลองแปลภาษามือภาษาอังกฤษแสดงดังตาราง 2 ผลการ

10 

 

 
(b) 

ภาพประกอบ 16 การเปล่ียนทาแบบ 2 ระดับ (a) เปล่ียนจากตัวอักษร ก เปนตัวอักษร ข และ (b) แสดงผลลัพธการแปลภาษา
มือภาษาไทยจากตัวอักษร ก เปนตัวอักษร ข 

 
 ภาพประกอบ 17(a) แสดงใหเห็นถึงการแปลภาษามือภาษาไทยจากตัวอักษร ฟ เปนตัวอักษร ฝ และภาพประกอบ 17(b) แปลจากตัวอักษร 
ย เปนตัวอักษร ญ และภาพประกอบ 18 เปนการทดลองการแปลภาษามือแบบ 3 ระดับ โดยเปนการแปลคําภาษาอังกฤษ ซ่ึงแปลวา Help Me หรือ 
สัญญาณขอความชวยเหลือ 

 

 
(a) 
 

 
(b) 

ภาพประกอบ 17 ผลลัพธการแปลภาษามือภาษาไทยแบบแบบ 2 ระดับ (a) เปล่ียนจากตัวอักษร ฟ เปนตัวอักษร ฝ และ (b) 
เปล่ียนจากตัวอักษร ย เปนตัวอักษร ญ 

 

 
ภาพประกอบ 18 ผลลัพธการแปลคําภาษาอังกฤษ โดยเปนการตรวจจับภาษามือแบบ 3 ระดับ ซึ่งหมายถึง สัญญาณขอความชวยเหลือ 

 
 
4.3 ผลการทดลอง 
 ในงานวิจัยฉบับน้ี ไดทดสอบความถูกตองของการแปลภาษามือโดยกําหนดใหมีผูทดสอบโปรแกรมจํานวน 3 คน และทําการทดสอบ
สัญลักษณละ 5 ครั้ง จากการทดลองพบวาการแปลภาษามือภาษาไทยจะมีความผิดพลาดมากกวาภาษามือภาษาอังกฤษ เน่ืองจากภาษาไทยจะมี
รูปแบบของคําเปนแบบ 2 ระดับ เชนตัวอักษร ฐ, ฑ, ป, ผ, ฝ, ภ และ ท สําหรับภาษามือภาษาอังกฤษน้ันจะมีแคระดับเดียวจึงทําใหการแปลภาษา
มือทําไดถูกตองมากกวา ผลการทดลองแปลภาษามือภาษาไทยแสดงดังตาราง 1 ผลการทดลองแปลภาษามือภาษาอังกฤษแสดงดังตาราง 2 ผลการ

(a)

(b)

ภาพประกอบ 14 การเปลี่ยนท่าแบบ 2 ระดับ (a) เปลี่ยนจากตัวอักษร ก เป็นตัวอักษร ข  
และ (b) แสดงผลลัพธ์การแปลภาษามือภาษาไทยจากตัวอักษร ก เป็นตัวอักษร ข

(a)

(b)

ภาพประกอบ 15 ผลลัพธ์การแปลภาษามือภาษาไทยแบบแบบ 2 ระดับ (a) เปลี่ยนจาก 
ตัวอักษร ฟ เป็นตัวอักษร ฝ และ (b) เปลี่ยนจากตัวอักษร ย เป็นตัวอักษร ญ

ภาพประกอบ 16 ผลลัพธ์การแปลคำ�ภาษาอังกฤษ โดยเป็นการตรวจจับภาษามือแบบ 3 ระดับ  
ซึ่งหมายถึง สัญญาณขอความช่วยเหลือ
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(b) 

ภาพประกอบ 16 การเปล่ียนทาแบบ 2 ระดับ (a) เปล่ียนจากตัวอักษร ก เปนตัวอักษร ข และ (b) แสดงผลลัพธการแปลภาษา
มือภาษาไทยจากตัวอักษร ก เปนตัวอักษร ข 

 
 ภาพประกอบ 17(a) แสดงใหเห็นถึงการแปลภาษามือภาษาไทยจากตัวอักษร ฟ เปนตัวอักษร ฝ และภาพประกอบ 17(b) แปลจากตัวอักษร 
ย เปนตัวอักษร ญ และภาพประกอบ 18 เปนการทดลองการแปลภาษามือแบบ 3 ระดับ โดยเปนการแปลคําภาษาอังกฤษ ซ่ึงแปลวา Help Me หรือ 
สัญญาณขอความชวยเหลือ 

 

 
(a) 
 

 
(b) 

ภาพประกอบ 17 ผลลัพธการแปลภาษามือภาษาไทยแบบแบบ 2 ระดับ (a) เปล่ียนจากตัวอักษร ฟ เปนตัวอักษร ฝ และ (b) 
เปล่ียนจากตัวอักษร ย เปนตัวอักษร ญ 

 

 
ภาพประกอบ 18 ผลลัพธการแปลคําภาษาอังกฤษ โดยเปนการตรวจจับภาษามือแบบ 3 ระดับ ซึ่งหมายถึง สัญญาณขอความชวยเหลือ 

 
 
4.3 ผลการทดลอง 
 ในงานวิจัยฉบับน้ี ไดทดสอบความถูกตองของการแปลภาษามือโดยกําหนดใหมีผูทดสอบโปรแกรมจํานวน 3 คน และทําการทดสอบ
สัญลักษณละ 5 ครั้ง จากการทดลองพบวาการแปลภาษามือภาษาไทยจะมีความผิดพลาดมากกวาภาษามือภาษาอังกฤษ เน่ืองจากภาษาไทยจะมี
รูปแบบของคําเปนแบบ 2 ระดับ เชนตัวอักษร ฐ, ฑ, ป, ผ, ฝ, ภ และ ท สําหรับภาษามือภาษาอังกฤษน้ันจะมีแคระดับเดียวจึงทําใหการแปลภาษา
มือทําไดถูกตองมากกวา ผลการทดลองแปลภาษามือภาษาไทยแสดงดังตาราง 1 ผลการทดลองแปลภาษามือภาษาอังกฤษแสดงดังตาราง 2 ผลการ
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	 ในส่วนของการแปลภาษามือแบบ 2 ระดับ
นั้นจะมีรูปแบบของคำ�ในการแปลคำ�ให้เป็นความ
หมายที่ 2 แสดงดังภาพประกอบ 14(a) นั่นหมายถึง
จะตอ้งแปลตวัอักษรที ่1 และตอ่ดว้ยตวัอกัษรที ่2 จึง
จะสามารถระบุความหมายของตัวอักษรได้ โดยการ
ทดลองการแปลภาษามือแบบ 2 ระดับจากตัวอักษร 
ก เป็นตัวอักษร ข แสดงดังภาพประกอบ 14(b) 

	 ภาพประกอบ 15(a) แสดงให้เห็นถึงการ
แปลภาษามอืภาษาไทยจากตัวอกัษร ฟ เปน็ตัวอกัษร 
ฝ และภาพประกอบ 15(b) แปลจากตัวอกัษร ย เปน็
ตัวอักษร ญ และภาพประกอบ 16 เป็นการทดลอง
การแปลภาษามือแบบ 3 ระดับ โดยเป็นการแปลคำ�
ภาษาอังกฤษ ซึ่งแปลว่า Help Me หรือ สัญญาณ 
ขอความช่วยเหลือ

4.3 ผลการทดลอง

	 ในงานวจิยัฉบบันี ้ไดท้ดสอบความถกูตอ้งของ
การแปลภาษามอืโดยกำ�หนดใหม้ผีูท้ดสอบโปรแกรม
จำ�นวน 3 คน และทำ�การทดสอบสญัลกัษณล์ะ 5 ครัง้ 
จากการทดลองพบวา่การแปลภาษามอืภาษาไทยจะมี
ความผิดพลาดมากกว่าภาษามอืภาษาองักฤษ เนือ่งจาก
ภาษาไทยจะมีรูปแบบของคำ�เป็นแบบ 2 ระดับ เช่น
ตัวอักษร ฐ, ฑ, ป, ผ, ฝ, ภ และ ท สำ�หรับภาษามือ
ภาษาอังกฤษนั้นจะมีแค่ระดับเดียวจึงทำ�ให้การแปล
ภาษามือทำ�ได้ถูกต้องมากกว่า ผลการทดลองแปล
ภาษามือภาษาไทยแสดงดังตาราง 1 ผลการทดลอง
แปลภาษามือภาษาอังกฤษแสดงดังตาราง 2 ผลการ
ทดลองแปลตัวเลขอารบิกแสดงดังตาราง 3 และ 
ผลการทดลองแปลคำ�ภาษาอังกฤษแสดงดังตาราง 4 

	 จากตาราง 1-4 สัญลักษณ์ / หมายถึงการ
แปลภาษาถูกต้อง และ x หมายถึงการแปลภาษา 
ผิดพลาด

ตาราง 1	 ผลการทดลองการแปลภาษามือภาษาไทย

ตัวอักษร
คนที่ 1 คนที่ 2 คนที่ 3

1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5

ก / / / / / / / / / / / / / / /

ข / / / / / / / / / / / / / / /

ค / / / / / / / / / / / / / / /

ฆ / / / / / / / / / / / / / / /

ฉ / / / / / / / / / / / / / / /

ญ / / / x / / / / / / / / / / /

ฏ / / / / / / / / / / / / / / /

ฐ / x / x / x x x x / x x x / x

ฑ / / / / / / x / x / / / / x /

ฒ / / / / / / / / / / / / / / /

ณ / / / x / / / / / X / / x / /

ต / / / / / / / / / / / / / / /
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ตัวอักษร
คนที่ 1 คนที่ 2 คนที่ 3

1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5

ถ / / / / / / / / / / / / / / /

ท / x x x / / x / x X / x / x /

น / / / / / / / / / / / / / / /

บ / / / / / / / / / / / / / / /

ป / / / x / / x x / / / / x / x

ผ / / / / / / / / x X / / / / /

ฝ / / / x / / x / / X / / / / /

พ / / / / / / / / / / / / / / /

ฟ / / / / / / / / / / / / / / /

ภ / / / / / / x x / / / / / / /

ม / / / / / / / / / / / / / / /

ย / / / / / / / / / / / / / / /

ร / / / / / / / / / / / / / / /

ล / / / / / / / / / / / / / / /

ว / / / / / / / / / / / / / / /

ห / / / / / / / / / / / / / / /

ฬ / / / / / / / / / / / / / / /

อ / / / / / / / / / / / / / / /

ฮ / x / x / / / / x X / / / / x

ตาราง 2	 ผลการทดลองการแปลภาษามือภาษาอังกฤษ

ตัวอักษร
คนที่ 1 คนที่ 2 คนที่ 3

1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5

a / / / / / / / / / / / / / / /

b / / / / / / / / / / / / / / /

c / / / / / / / / / / / / / / /

d / / / / / / / / / / / / / / /

f / / / / / / / / / / / / / / /

ตาราง 1	 ผลการทดลองการแปลภาษามือภาษาไทย (ต่อ)
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ตัวอักษร
คนที่ 1 คนที่ 2 คนที่ 3

1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5

h / / / / / / / / / / / / / / /

i / / / / / / / / / x / / / / /

k / / / / / / / / / / / / / / /

l / / / / / / / / / / / / / / /

m / / / / / / / / / / / / / / /

n / / x / / / / / / / / / / / /

o / / / / / / / / / / / / / / /

p / / / / / / / / / / / / / / /

q / / / / / / / / / / / / / / /

r / / / / / / / / / / / / / / /

t / / / / / / / / / / / / / / /

v / / / / / / / / / / / / / / /

w / / / / / / / / / / / / / / /

x / / / / / / / / / / / / / / /

y / / / / / / / / / / / / / / /

ตาราง 3	 ผลการทดลองการแปลภาษามือตัวเลขอารบิก

ตัวเลข
คนที่ 1 คนที่ 2 คนที่ 3

1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5

1 / / / / / / / / / / / / / / /

2 / / / / / / / / / / / / / / /

3 / / / / / / / / / / / / / / /

4 / / / / / / / / / / / / / / /

5 / / / / / / / / / / / / / / /

6 / / / / / / / / / / / / / / /

7 / / / / / / / / / / / / / / /

8 / / / / / / / / / / / / / / /

9 / / / / / / / / / / / / / / /

ตาราง 2	 ผลการทดลองการแปลภาษามือภาษาอังกฤษ (ต่อ)
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	 ตาราง 2 แสดงใหเ้หน็วา่เมือ่ทดสอบโปรแกรม
จากผู้ทดสอบโปรแกรมทั้ง 3 คนพบว่าโปรแกรมมี
ความถูกต้องในการแปลภาษามือเฉลี่ยที่ 95.39%

5. สรุปผลการดำ�เนินการวิจัยและ 
ข้อเสนอแนะ

5.1 สรุปผลการดำ�เนินการวิจัย

	 ระบบอัจฉริยะสำ�หรับแปลภาษามือให้เป็น
ภาษาไทยนีส้ามารถตรวจจบัจดุตา่งๆ บนฝา่มอืไดท้ัง้ 
2 ขา้งแบบ real-time แตจ่ะสามารถระบเุปน็คำ�ตา่งๆ 
ไดแ้คค่รัง้ละ 1 ข้างเทา่นัน้นอกจากนีย้งัสามารถตรวจ
จับจุดบนฝ่ามือของคนอื่นได้ดี และสามารถตรวจจับ
จุดบนฝา่มอืไดใ้นระยะประมาณ 350 เซนตเิมตรและ
เปลี่ยนฉากหลังก็ยังสามารถตรวจจับจุดบนฝ่ามือได้ 
แต่ในพื้นที่ที่มีแสงน้อยจะไม่สามารถตรวจจับจุดบน

ฝา่มอืได ้โดยระยะทีเ่หมาะสมทีส่ดุทีจ่ะตรวจจบัและ
แปลภาษามือคือระยะ 50 เซนติเมตร จากผลการ
ทดลองแตล่ะตวัอกัษรมคีวามแมน่ยำ�ถกูตอ้งโดยเฉลีย่
ที ่95.39% แตจ่ะตอ้งวางมอืในตำ�แหนง่ทีถ่กูตอ้งตาม
เงื่อนไขที่ได้ตั้งไว้เท่านั้น

5.2 อภิปรายผล

	 ระบบไม่สามารถตรวจจับจุดบนฝ่ามือในที่ 
ทีม่แีสงนอ้ยได ้และทา่ทางของคำ�ตา่งๆ นัน้ไมส่ามารถ
ย้ายมือได้เนื่องจากจุดบนฝ่ามือที่ใช้ MediaPipe 
Hands นัน้จะใชจ้ดุ X, Y และ Z เดยีวกัน และเงือ่นไข
ในแตล่ะคำ�นัน้กถ็กูกำ�หนดใหอ้ยูใ่นมอืขา้งใดขา้งหนึง่ 
และในพืน้ทีท่ีม่แีสงนอ้ยจะไมส่ามารถตรวจจบัจดุบน
ฝ่ามือและแปลเป็นคำ�ได้

	 เนื่องจากในการกำ�หนดคำ�แต่ละคำ�นั้นจะ
ตอ้งใชเ้งือ่นไขในการกำ�หนดหลายๆ จดุพรอ้มกนั เพือ่

ตาราง 4	 ผลการทดลองการแปลภาษามือคำ�ภาษาอังกฤษ

คำ�
คนที่ 1 คนที่ 2 คนที่ 3

1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5

Backward / / / / / / / / / / / / / / /

Forward / / / / / / / / / / / / / / /

Left / / / / / / / / / / / / / / /

Love / / / / / / / / / / / / / / /

Right / x x / / / / / / / / / / / /

Stop / / / / / / / / / / / / / / /

Like / / / / / / / / / / / / / / /

Dislike / / / / / / / / / / / / / / /

ตาราง 2	 สรุปผลการทดสอบโปรแกรมของทั้ง 3 คน

คนที่ 1 คนที่ 2 คนที่ 3

95.58% 93.82% 96.76%

เฉลี่ยทั้งหมด 95.39%
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ให้เกิดเป็นคำ�ขึ้นมา บางครั้งอาจจะมีคำ�บางคำ�หรือ 
จดุบางจดุนัน้เกดิการซ้ำ�กนัของจดุทำ�ใหต้อ้งมาเชค็วา่
จดุตรงไหนซ้ำ�กนักบัตรงไหนจงึทำ�ใหเ้กดิความสบัสน
ในจดุบนฝา่ ในการตรวจจบัจดุบนฝ่ามอืนัน้ในบางคร้ัง 
ก็ไม่เจอจึงต้องพลิกมือหรือมุมกล้องในการตรวจจับ
จุดบนฝ่ามือให้เจอมือ

5.3 ข้อเสนอแนะ

	 ในสว่นของการแปลคำ�นัน้คำ�บางคำ�มคีวาม
แม่นยำ�ทีค่ลาดเคลือ่นเนือ่งจากการกำ�หนดจดุบนฝา่มอื
นั้นไม่ละเอียดเพียงพอ ควรกำ�หนดจุดบนฝ่ามือให้
มีความแม่นยำ�มากกว่านี้ นอกจากนี้ยังมีท่าทางบาง
ท่าทางที่ต้องใช้ 2–3 ท่าทางในการแปลความหมาย
ใหเ้ปน็ 1 คำ� แตร่ะบบยงัทำ�ทา่ทางไดแ้คท่า่ทางเดยีว
เท่านั้น รวมทั้งท่าทางที่เป็นประโยคด้วย 

	 สำ�หรับงานวิจัยในอนาคต ผู้วิจัยจะใช้  
MediaPipe Hands ในการตรวจจบับรเิวณทีเ่ปน็มอื
ทัง้ 2 ขา้ง และจะตดัเฉพาะ (Crop) บรเิวณมอืทัง้สอง
ข้างไปสร้างเป็นชุดข้อมูลภาษามือภาษาไทย (Thai 
Hand Sign Dataset) และจะนำ�ข้อมูลไปเรียนรู้ 
(Train) ดว้ยการเรยีนรูเ้ชิงลกึ (Deep Learning) เช่น 
โครงข่ายประสาทแบบคอนโวลชูนั (Convolutional 
Neural Network) (Saisangchan, Chamchong, & 
Suwannasa, 2022; Lapthanachai et al., 2023)
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